STUMOJIOTMYECKUM  AHAJIM3  JIEKCUYECKOM EJWHUILIBI «COWBOY» B
AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA

lamueBa ['ynmemupa, EnaOyxckwit wnHctuTyr (Qmnman) dQemgepaabHOro rocyaapCcTBEHHOTO
ABTOHOMHOT'O 00pa30BaTEILHOTO YUPEKACHUS BhIciiero oopasoBanus "Kazanckwuii (IIpuBOIKCKHiA)
(dhenepabHBI YHUBEPCUTET

W3yueHne KynbTypbl OTJC/IBHBIX HAPOJOB BO BCE BPEMEHA BBI3BIBAJIO OCOOBII HHTEPEC YUEHBIX.
KynbTypa nMeeT oTHOIIEHUE K TAKUM OOJIaCTsIM 3HAHUSA KaK, HICTOPUS, SI3bIKO3HAHKE, JIMHIBUCTHKA
U cTpaHoBesieHue. OQHOM U3 NIaBHBIX €IMHUIL KYJIBTYPBI SIBJISIETCS YEI0BEK, KaK OJIUH U3
HOCHUTEJIEH KyJIbTYpPbI CTPaHbl, U3 KOTOPOil OH pofoM. [Iporecc BocpusATHs TMYHOCTH OJHOTO
YeJI0BEKA APYTUM MPOUCXOAUT OCPEACTBAM aCCOLMALINMN, BBI3BIBAEMBIX 00Pa30M TOTO MM HHOTO
yenoBeka. Jlekcuueckas eMHHUIA JTI0O0TO sS3bIKa HECEeT B ce0e cozep KaTebHbIe KaTeropun
KYJIBTYpBI CTpaHbl, TOBOPSIIEH Ha 3TOM sA3bIke. KOoBOO sBIsIETCS OJJHUM U3 IPKUX 00pazoB
aMepHKaHCKOU KynbTypbl. [loHsTHE «®OBOOI» BriepBbie nosiBuiIoch Ha 3anane CLIA B cepenune
XIX Beka, HO co BpeMeHeM 00pa3 KoBOOsI peTepries U3SMEHEHUS B KYJIbTYpe, B YACTHOCTHU B SI3bIKE,
YTO MPHUBEJIO K PACIIMPEHUIO 3HAUEHHSI JICKCUUECKOHW €IMHUIIBI «KOBOOI» B aMEPUKAHCKOM
BapHUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.

KitoueBsle cioBa: Mmopdororuueckuii oopas, kosooit, CILIA, ameprukaHCKuil BapuaHT aHTIIHICKOTO
S3bIKA, THUIIO-TUIIEPOHUMUYECKHE OTHOIIICHUS

ETYMOLOGIC ANALYSIS OF LEXICAL UNIT «COWBOY» IN MOLCERN AMERICAN
ENGLISH LANGUAGE

Gulmira Galieva Elabuga Institute of Kazan (Volggion) Federal University

Studying the culture of different nationalities po&es interest of the big part of scholars. Cultare
directly connected with such branches of studyistetty, study of language, national studies. One
of the main units of culture is a human, who is¢hiure-bearer of the country he is from. One
person gets impression about another one throwggitiasions, which he got from the image of this
or that person. Lexical unit of each language eardescriptive categories of the country, where
this language is used. A cowboy is one of the besgthcharacters of American culture. The item
cowboy first appeared on the West of the UnitedeStaf American the middle of the XIX century,
since that time the image “cowboy” has changedetseral notion in culture, particularly in the
language, what in turn led to the change of themmggeof the lexical unit «cowboy».

Key words: hypo-hyperonimic relations, the morplgadamage, culture,c owboy, americanese,
USA

Ilenpto naHHOW CTaThU SBISETCS DSTHUMOJOTHYSCKHM aHAIM3 JICKCUYECKOM €IUMHMIIBI
«COWbOY», oHOrO M3 SIPKHX O00pa30B aMEPUKAHCKOW KyiabTypbl. Haunem ¢ ompeneneHus
MOP(}OTOTHYECKOT0 CTPOsI JIEKCUYECKOW EIUHUIIBI <«KOBOOW», C OMpEeNeNeHUs NPONLIBIX H
HaCTOAIIINX CHOBOOGpaSOBaTeJIBHBIX CBHS@ﬁ, onpez[eﬂeHI/Ie HNCTOYHHUKA H BpeMeHI/I ITIOSIBJICHUA
JIEKCHYECKOM €IMHUIIBI «KOBOOW» B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Jlnst ompesienieHus MICTOYHMKA U BPEMEHH BO3HUKHOBEHUS JIEKCHUECKOM €IMHUIIBI «KOBOOM»

oOpaTtuMcs K HCTOpUU TOSIBIICHUS KOBOOeB Ha 3amaje CoennHeHHBIX [IITaTOB AMEpHKH.



B wmapre 1848 roma rpymnma pabouux, CTpOMBIIMX JeconmuwibHIO B KamudbopHuum s
3emieBnaaenbina nmo umeHu Jxon Carrp, oOHapyxuina B OIHOW W3 pek 30j0To. Bectb 00
OOHapy>KeHHM 30J0Ta HEMEIJICHHO pacmpocTpaHuiach no KamudopHuum u K cepeauHe jera
pazpaszuiach «3ojoTas» auxopajka. [locie Toro, kak ryoepnatop Kanudopuuu cooduiui o ToM, 4To
MEJbHUIIBI MYCTYIOT, @ Ha MIIEHUYHBIX MOJIAX OPYAYIOT KPYMHBIA pOraThlii CKOT W JOLIajad, a
MECTHBIE KUTEIU MOCTISIINIA Ha IOMCKH 30J10Ta, JIJIsl TOT0, YTOOBI pa300raTeTh, JII0IU CO BCET0 MUPa
ycrpemuinch BecHoit 1849rona B Kanudopauio Ha nmoucku 3omo0ta. KTo-T0 mpubsiBan Ha kopadie
B nopt Can-®paHLKCKO, a KTO-TO 00Upalcs Mo cylle, MPeooieBas T€ ke TPYIHOCTH, KOTOphIE
MEepEKUIIN MepBble ToceeH bl Ha myTu B Operon. B cnenyromue 20 neT moucku 30510Ta NPUBEIH
OXOTHUKOB 3a yJadyeil B camble OTHaJ€HHbIE 4YacTH 3amaja. B TedueHuwe Tpex JeT HacelleHHe
Kamudopuun Beipocio ¢ 1500010 250000uenoBex. K 1870rony Bc€ Gomnbie u Oosbline groaen
repeMenaioch B Takue mrTathl, Kak MoHTaHa, Baiiomunr u [lakora. K 1890 repputopun mexmy
TuxookeanckuM nodepexxbeM U Oeperamu peku Muccucunu yxe He ObUIH pa3fiesieHbl ThICSYaMHU
kwioMerpoB. JKenme3Hast jopora chirpajia OJHY M3 BaXXHEHIIUX poOJIeH B COECIUHEHHHM 3STUX
TEPPUTOPUIL.

B mae 1869roma Obutn OKOHUEHBI paOOTHI IO CTPOUTEIBCTBY MEPBOM KEJIE3HOM JOPOTH Ha
CeBepoaMepukaHCKoM KOHTHHEHTE. C yriyOJICHHEM KeJIe3HOM TOpOry Ha 3amnaj] CKOTOBOIbI HAITUIH
BBITOAY U Jutst ce0si. OHU MOTJIM MACTH CKOT HanOoJiee JCIIeBbIM MyTeM Ha 3€MJISIX MOJIHBIX TPaBOM
Mexny Muccucunu u CkanucTeiMU ropamu. TpaHCOpTHpOBKAa CKOTa IO JKEJIE3HOW JIOpOre Ha
BOCTOK, I'/I€ JTIOJH TaK HYKJIaJIHCh B MsC€, Ka3ajlaCh UM OYEHb BBITOJIHBIM MPEANPUATHEM.

B rogsl nocne I'paxk1aHCKOM BOMHBI CKOTOBOABI HAHUMAJIM, TaK Ha3bIBAEMbIX, T'YPTOBIIHKOB
WM KOBOOEB, JJI TOTO YTOOBI OHU COMPOBOKIAIHM MONYIUKHE CTalla KPYMHOPOTAaTOro CKOTa Ha
CEBEP K JKEJIE3HOU JOpore.

Kuznb u Tpyn koBOOEB OBLIM OYEHb M3HYPUTEIBHBIMU: ILIOXAs €7a M HU3KHil 3apadoTtok. Ho
Takoi 00pa3 )KU3HU MPUBJIEKAI MHOTHX MOJIOJBIX JIOJIeH, TaK KaK UM Ka3aJoCh, UTO MO100HAS KU3Hb
OUYeHb yBIIEKAaTeIbHA U MOJHA CBOOOIbI. BONBIIMHCTBO KOBOOEB OBLIH OBIBIIMMHE COJITATAMH apMUU
Coro3HUKOB, INepeexaBlIre Ha 3amaj mocie ['paxkaanckoil BoitHbL. HekoTopsle koBOouM ObuM U3
yuca ObIBIINX YEPHBIX paOOB C I0XKHBIX MIaHTaui. OcTanbHbIe ObUIH MaTBLYUKU C (hepM, KOTOpPHIE
XOTENIN BECTH KHU3HD MOJHYIO PUKIIOYEHUH, YeM KHU3Hb Ha (epme [2, 58-61c¢.].

Kaxnpiii Tpetuit koB6oit B mo3quue 1800€ Obul MeKCHMKaHIIEM, KOTOPbIE HMEHOBAIH ce0s
vaquero, rme Vaca c uCmaHCKOTO oO3HadaeT KopoBa. [lo3gHee 3TO HCMAaHCKOE CIOBO OBLIO
TPaHCIUTEPUPOBAHO HA AMEPUKAHCKHI BApUAHT aHTJIHICKOTO s3bIKa [4].

OO6parumcsi K COBPEMEHHOMY 3HAYCHHIO JIGKCHYECKON €UHHUIIBI «KOBOOH» B COBPEMEHHOM
aHrnmiickom s3bike. CrioBapp BeOcrepa nmaer cnenyromue onpeneneHus: S cuumraio, 4TO

MePBOHAYAIILHO HYKHO JaTh aHTJIHICKHUE Te(DUHUITUU:



1) Boy that tends cows;

2) - one of a band of loyalist guerillas and irfagwavalry that operated mostly in Westchester
country, New York, during the American Revolution;

-0aHIUT, TAaHTCTEp B paHHUE BpeMeHa cTtaHoBiIeHUs 3amana CIIA;

3) - one who tends and drives herds of cattle @aetrly in western US and Canada; typically:

distinctively accoutered horseman tending herdseef cattle- cowpuncher, puncher;

- cattle ranch hand;

- a rodeo rider: a performer who gives exiobitof roping, riding, bulldogging; an actor
whose usual role is that of a cowboy;

4) one given to display or recklessness, especallgutomobile driver who violates rules of
safety and law.

1) YestoBek, KOTOPBIH CTEPEKET, YXAKHUBACT U 3aHMMAETCSI KOPOBaMH;

2) — oAMH W3 MapTU3aH, KOTOpble ObUIM MPOTHBHUKAMH HE3aBUCHMOCTH OT AHIIMU WU
HeperyJsIpHble KOHHBIE BOHCKA, KOTOPBIE ICHCTBOBAIM B OCHOBHOM B Bectuecrepe (rpadcrBo Hbro-
Mopk) Bo BpeMeHa AMEPHUKAHCKOI PEBOIOLIHH,

—O0aHUT, TAaHTCTEp B paHHHUE BpeMeHa craHoBieHus 3amana CIIA;

3) — 4enoBeK, KOTOPBIN 3a00TUTCS M IMEPErOHSACT OOJBINHE CTaga KPYIMHOPOIraTtoro CKOTa,
ocobenno B 3amamgabix uacTsax CIHIA wu Kanagpl, kak mpaBuio, KOBOOW — crenuaibHO
BKHHHpOBaHHBIfI Ha€3JHUK, SaHHMaIOHIHﬁCH 60JII>H_II/IMI/I cTagaMH, TaKXKEC Ha3bIBaeMBbIN MacTyxom
(cowpuncherjum moroHIIuK;

—HaeMHBIN pabounii B BBICOKOTOPHOM PaHYO;

— YYaCTHHUK COCTSI3aHUH HAE3HUKOB. HCIOJIHUTENb TAKHUX TPIOKOB KaK HCKYCCTBO
BIIQJICHUS JIACCO, BEpXOBas €371a, OPOCOK C JIOIMIAau Ha CIUHY ObIUKa C 3aXBAaTOM POTOB C ILIEIBIO
PBIBKOM MPUIIOHATE )KUBOTHOE HaJl 3€MJIEH Ha JI0JII0 CEKYH/IbI;

4) yenmoBeK, CKIOHHBINA K JCHCTBUSAM HAloOKa3 M OeciradamHoCTH, 0COOCHHO HapyIIAOIIHiA
MpaBUJjIa U 3aKOHBI BOXIeHUs aBToMoOms [3, 526 C.].

I/ICXOI[H N3 BBIHICTICPCUUCIICHHBIX 3Ha‘IeHI/II>'I, MBI MOXEM O6’bC,Z[I/IHI/ITb JICKCUYCCKYIO CIUHUILY
«KO0BOOIT» 1 €€ 3HaYeHHs] B TUIIOHUMHUYECKYIO TPYMIY C THIEPOHUMOM «KOBOOI», ClIeZIOBATEIbHO,
OTHOIICHUS BHYTPU JAHHOW TpyHmbl OyayT THUMNO-TUIIepOHUMUYecKuMU. JuddepeHunaabHbie
NPU3HAKH WM TUIIOCEMBl CYIIECTBUTEIBHBIX BHYTPH TPYIIIBI OTPa)XarOT BHUJ, TUN U (YHKIHUIO
JIEKCUUYECKOHN €UHULIBI «KOBOOH».

N3HavyanbHO «KOBOOM» - YEJIOBEK, KOTOPHIA 3a00THUTCS O KOpPOBaxX; C BO3HUKHOBCHHEM
xkenesnoit goporm Ha 3amage CIIIA  «xoBOO#» - YeIoOBEK, TMEPETOHSIOMUNA CTajga K
KEJIEC3HOAOPOKHBIM  IYTAM Ul JAJbHEHUIIEW TPAaHCIOPTUPOBKM HAa BOCTOK, 31E€Chb B

THIIOHUMUYCCKYIO rpynomny MOXKECT OBITE BKJIFOUCHAa HOBa:d JICKCUYCCKas CAMHUIIA



cowpuncher/puncher, kotopas  oToOpakaeT HM3MEHEHHEC H3HAYAIbHBIX  (PYHKIIHOHAIBHBIX
00s13aHHOCTEH KOBOOS.

B cBoGogHOE BpeMsi KOBOOM 3aHMMAIIUCh TE€M, YTO COPEBHOBAIUCH B HCKYCCTBE BIIAJCHUS
JJaCcCO M JaBajikd BBICTYILICHUA, YTO B CBOIO OUYCPEAb HAJIOKHUIIO OTIIEYATOK Ha nanLHeﬁmee 3HA4YCHUA
JIEKCUYECKOW EeIUHUIIBI «KOBOOI». CreaoBaTellbHO, B TUIIOHUMUYECKYIO TPYIIY MOXET OBITh
BKJIFOUCHA TaKas ICKCHYECKasi eJMHUIIA Kak “a rodeo rider’ wim ygacTHUK COCTSA3aHHI Hae3THUKOB.

[TpuHMMas BO BHUMaHHE TSDKENBIH TPya KOBOOEB, MOXKHO ClIeJaTh BBIBOJ, YTO KOBOOSMU
CTaHOBUWJIMCEH JIFOAU CUJIBHBIC IYXOM U TCIIOM, CIIOCOOHBIE COBCpLIATE OTYAAHHBIC ITOCTYIIKH, HOpOﬁ
BBIXOJSIIIME 3a paMKW 3akoHa. Mcxoas w3 accouuanuid, BO3HUKAIOMMX NPU YIOMHHAHUU
JIEKCUUECKON €IUHUIBI «KOBOOI» OBLIM BHECEHBI HOBBIE 3HAUYEHHUS CJIIOBA «KOBOOW» - OaHIUT,
OecrrabamHbii BoguTeb - an outlaw, reckless driver

Takum o6pazom, COWDOY —MHOT03HAYHOE CJI0BO, KOTOPOE MMEET OoJiee OJHOTO 3HAUYCHHMS.
OpnHako, JIGKCMYEeCKas €IWHHWIIA, WMEIOIIee Ha COBPEMEHHOM JTare 0oJjiee OJHOTO 3HAYCHWS,
HU3HA4YaJIbHO HMCJIa CAUHCTBCHHOC 3HAUCHUC, a MOCIICAYIOIINC 3HAYCHUA GBIJII/I an06peTeHH n
BBCACHBI I[aHBHCﬁMHM HUCITIOJIB30BAHUEM TOI'O UJIM UHOT'O CJIIOBA B SA3BIKE, I'IC O6p213]:1 u acconuanuu,
CBs3aHHBIC C OTUM CJIOBOM, IIOCITYXKUJINW PACHIUPCHUIO €0 3HAYCHUS.

B kauecTBe BBIBOJIOB MpEACTABUM Te3aypyc JIEKCHYEeCKOH eaumHuisl “COwboy”: herdsman,
herd, cowherd, stockman, cattleman, cowman, randarcho, shepherd, rodeo rider, horseman,
rider, cowgirl, shepherdess, puncher, cowpunchetlecranch hand, roping, riding, bulldogging;
cowboy boot, cowboy hat; independent, uncontroli@daforced, uninfluenced; lawless, chaotic,

ungovernable, licentious, violent, above the law.
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